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SVALAN. 


Stackars  du  svala,  du 

läspande  klagande 

Pandions  flicka, 

ej  i  dag  ju  en  stund 

du  ro  dig  unnar ; 

långa  sommardagen  tysta 

rinner  ut  i  kvällen : 

du  ängslas  lika ; 

ännu  du  höres  under  huset 

lika  ifrigt  det  betryckta  hjärtats 

oro  tala  om. 

Hvila  då,  hvila 

ändtligt,  stackars  svala! 

I  kvällens  glans 

lugna  sinnet! 

Stilla  i  svala  strålen 

ånger  och  minne  — 

glöm ! 
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SEPTEMBER. 


Ditt  fina  hufvud  och  din  klara  hy: 
septemberrenhet  svalt  mig  öfverstrålar. 
Den  stilla  dag  mot  afton  tyst  hänglider. 
Men  när  omsider  kväll  och  dina  ögon, 
de  blåa,  hårda  med  den  fasta  glansen, 
ha  druckit  in  det  tunga,  sköna  dunkel 
ur  himlaranden  hastigt  flödande, 
bedårar  med  en  mäktig  glans  ditt  anlet: 
i  dessa  himlars  mörker  stjärna  efter  stjärna 
sig  tänder  och  ur  klara  djupet  simmar 
i  strålig  yta. 

Men  hvita  hyn,  där  solen  lockar  fram 
om  dagen  ljusrödt  vackra  blodets  färg, 
en  djup  och  stilla  klarhet  lyser, 
där  själen  tyckes  hvila  vederkvickt, 
af  intet  störd  i  denna  svala  fred, 
sin  blick  mot  evig  skönhets  rike. 
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BARNDOMSMINNET. 

Den  gråa  sanden  och  vackra  gräset: 
i  aprilmorgon  grå  och  frisk, 
vid  sjön,  vid  mynningen  af  ån  — 
i  dag,  det  är  vår  igen, 
står  allt  för  det  friska  sinnet  skönt 
som  en  saga,  en  härlig  forntidsdikt : 
se,  orden  hur  glänsa  de  —  evigt  nytt  i  prakt, 
det  luftlika  hafvet,  hur  klara,  fasta  i  töckenlösa 

rymden 

dess  gränser  stråla  ännu  där  himlen  hänger  ned ; 

se,  väldiga  klyftan  sin  daggiga  rymd, 

i  natten  tvagen,  öppnar 

ur  Parnassosbergets  midt! 

Ack,  barndomens  fjärran  värld, 

lik  evig  Homerisk  vår 

du  lyser,  o  ändlöst  djupt 

ur  lefnadsmörkrets  flöden 

uppstrålande  kust. 
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DEN   BLINDE  EROS. 

Hur  lyssnar  Eros  blek, 
af  ångest  öfverraskad, 
där  djupt  i  själens  blinda 
förfrusna  borg  han  sof, 
då  plötsligt  han  i  mörkret 
sin  likes  närhet  anar; 
han  darrande  sig  reser, 
han  sträcker  sig  ur  djupet 
af  fångenskap  och  natt 
och  vill  sin  boja  spränga 
och  lyfta  sig  och  skaka 
de  tunga  vingepar. 
Som  få  ge  len  den  fångna 
i  burens  trånga  vrå, 
när  plötsligt  han  ur  molnen 
de  fria  syskon  hör  — 
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ack  så  min  själ  förnam  dig, 
ack  så  min  själ  blef  blek! 

Flyg  du  förbi,  flyg  du  förbi! 
Ack  fågel  du  vackra! 
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LUN  ARI  A. 

Här  tätt  vid  den  yppiga  klyftan 
flammar  din  ensamma  prakt, 
sig*  hög  i  skuggan  reser 
din  spensliga  ljusa  växt. 

Din  gestalt,  så  lätt  och  så  kraftig, 

aldrig  beundrar  jag  nog, 

ett  ädelt  barn  du  är 

af  den  blomsterrika  dunkla  jorden, 

dess  klara  safter  välla 

i  din  höga  friska  kropp 

så  genomskinliga  rena, 

där  spänstigt  fri  och  stolt 

i  skönhetsbräddad  kraft 

du  öfver  svarta  grunden  strålar 

det  lefvandes  symbol. 
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Så  skild  från  de  andra  du  synes  stå, 
så  främmande  och  tyst, 
och  din  blick  är  egen  och  kall; 
men  djupet  är  tungt  af  längtan. 
Ingen  ditt  lynne  liknar. 

Men  soliga  klyftan  upptill 
är  full  af  den  sorlande  sommar, 
där  dallrar  törnros,  konvolvel  glad 
och  kaprifol  i  flamma; 
de  spela  i  vinden,  de  vaja  mot 
hvarann, 

de  le  och  sjunga, 

och  alla  blommor  äro  glada  mot 

hvarandra, 
och  alla  blommor  äro  vackra  mot 

hvarandra. 

Ingen  dig  ser, 

ingen  märker  dig  af  de  andra. 
Hvar  har  du  din  vän,  du  blomma 
kall? 

Eller  kanske  när  allt  i  slummer  sänkts 
och  djupen  blanka  darra 
och  den  tysta  klyftan  fylls 
af  svart  och  hemligt  sus, 
med  stjärnorna  du  talar? 
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EROS. 

Den  i  hvars  själ  du  bildat 

din  eviga  gestalt, 

o  Eros,  skall  aldrig,  aldrig  finna 

hem  och  frid. 

Hans  anlet  öfver  dunkel 

är  sänkt.    En  oaflåten  lyssnan 

hans  ande  spänt  och  fängslat, 

och  lifvets  sorgsna  fråga  störtar 

sig  darrande  i  djupet. 

En  främling  skall  han  vandra 

öfver  den  dunkla  jorden, 

en  glänsande  saga  minnet 

igenom  tiden  för  själarna 

och  för  de  oroliga  hjärtan 

underligt  stråla 

långt  fjärran  oändligt  ut  i  den  höga 
natten. 
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Än  står  öfver  darrande  djup, 

än  beskådas  af  stjärnornas  sorg1 

Leukadia  ödestung. 

Det  strålande  hafvet  brusar 

i  den  heliga  nattens  glans, 

och  slagen  af  eviga  kval, 

den  härliga  vandrar  och  hinner 

till  klippans,  den  glänsandes,  spets. 

Stjärnorna  blixtra  ännu 

i  de  bristande  ögonens  matt. 

Läpparna  bäfva  af  sång. 
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TILLBEDJAN. 

Som  hafvet  i  julis  solbris 
så  sval  och  så  berusande  frisk 
din  kropp. 

Snö  och  rosor. 

Dagg  i  majskog,  häggarna  vid  käll 
ej  så  ljufligt  dofta 
som  din  doftande  mun. 

Bländande  prakt  af  människa  — 

se  stoftet,  stoftet,  där  du  träder, 

kysser  tillbedjande 

stammande 

slafven. 
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PRO  Q  NE. 

0  ljufva  mörker,  o  förtroliga, 
själens  stillande ! 

Prognes  vän! 

Ljus!  Helios! 
Ah,  sårande, 
brännande ! 

Vänd,  vänd  från  mig  ditt  anlet  — 
ack,  förr  älskadt,  ljus, 
jag  nu  måste 
gömma  . . .  darrande, 
hjärtat . . . 

ljus,  som  mig  vänligt 
omstrålade 

1  de  trygga  år 

och  systerliga  hufvudet  — 
Philomela! 

2.  —  Ekelund.  Dikter.  II. 
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Ah,  hvar  är  du? 
Glans  af  ditt  öga! 
Darrade  ej 
mot  min  kind 
ditt  hårs  blom! 

Är  det  ljust,  strålar 
där  klart  i  ditt  öga? 
Är  det  ljust 

ditt  hår,  af  skyarnas  vårblått 
och  guld, 

bär  det  doften 

af  blåklintblommande  säden? 
Din  fot,  är  den  lätt  och  sväfvar 

ditt  knä? 
Huld  Charis,  blommar, 
ser  hon  under  ögonhåren  ? 
I  guld  lyser  där 
Afrodisisk  vår? 
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PRO  Q  NE. 

H varför  hörs  i  kväll  så  tidigt, 
sorgsna  Progne,  dina  klagoljud? 
Är  så  smärtsamt  fullt  det  trånga 
stackars  hjärtat  mer  än  annars  — 
Itys,  Itys  . . . 

Hvit  är  himlen,  hvit  är  stranden, 
hafvet  ligger  blekt; 
rosenbuskarne  i  snåren 
stå  med  purpurknoppar  fulla 
bland  de  hvita,  hvita  slån. 

Å  det  hvita,  hvita  — 

himlens  hvita,  sandens,  vårens  hvita! 

Progne,  Progne,  i  ditt  hjärta, 

i  ditt  fågelhjärta  brista 

där  väl  samma  klagans  bäckar 

som  uti  mitt  eget 

dignande  förbrända 

hårda  mänskohjärta  ? 
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Progne,  Progne,  fruktar  också 
du  det  hvita  hemska  ljuset, 
räds  ock  du  för  våren, 
som  nu  obarmhärtigt 
rycker  an  och  öppnar 
blödande  djup  i  själen ! 


Itys,  Itys  . 
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DU  BLEKA  HAF  HÄR  UPPE. 

Du  bleka  haf  här  uppe 
i  vårnatt  sval  och  tyst, 
din  anda  åter  fuktar 
mig  panna  mjukt  och  hår; 
men  hjärtat,  hjärtat  stillar, 
o  haf,  du  ej! 

Du  bleka  land  där  uppe, 
ej  hälsar  dig  din  son 
med  glädjesånger  fromma  — 
mitt  hjärta,  frys,  mitt  hjärta, 
slut  hårdt  dig  om  ditt  kval! 

Du  bleka  sjö  där  uppe 
inunder  bokars  rand, 
mig  inget  älskadt  öga, 
mig  ingen  trofast  hand 
välkomnar  god  och  trygg! 
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Du  tysta  hvita  kyrka 
högt  öfver  sjö  och  land, 
o  barndomskyrka  hvit, 
hur  ljuflig  vårnatt  susar 
kring  murarna  de  svala, 
hur  sval  emellan  grafvar 
går  fridens  andedräkt  — 
o  hjärtero,  o  hvila, 
o  eviga  hugsvalan ! 
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INSPIRATION. 

Att  min  dikt  I  djupt  förakten 
är  det  enda  som  mig  gladt, 
styrkt  i  hårda  kampen 
genom  lifvets  kval  och  natt. 

Väl  mig!    Haden  I  fått  rösten 
från  min  lyra  kär, 
vore  först  jag  djupt  olycklig, 
meningslös  min  vandring  här, 

hade  helt  jag  måst  försaka 
sångens  starka  ve  och  väl, 
hade  strax  jag  måst  förstumma, 
viss  om  arten  af  min  själ! 
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TILL   GUSTAF  ULLMAN. 

Hven,  St. 

Här  i  den  sorlande  famn 
af  våg  och  sommarns  sus 
din  sång  mitt  sinne  fyller; 
här  ock,  fast  långsam,  vek 
en  saltstark  västvind  slår, 
den  svällande  som  sjunger 
verser  och  brus  i  själen, 
där  mäktigt,  mäktigt  lyser 
mot  hvitt  af  råg  så  härligt 
det  högblåa  Sund! 


O  djupa  ton  som  klingar 
af  haf  och  starka  vers, 
du  friska  svala  visa, 
hur  väcker  du  ur  själen 
all  bäf vande  längtan  upp! 


Mig  är  som  ljöd  en  stäm  ma, 
en  manande  och  vek, 
och  kallade  till  solen 
och  dagen  min  själ!  — 


Min  själ  som  icke  lyssnat 
sen  länge,  länge  till 
böljor  och  vindars  gång, 
min  själ  som  fjärran  dvaldes 
där  sol  och  vindar  dö 
i  mörkret  af  sin  öde 
och  frusna  labyrint. 


O  svaren  mig,  I  toner 

af  haf  och  starka  vers, 

skall  sol  och  vågor  hälsa 

den  irrande  igen, 

ack  lyser  icke  — 

ack  snart,  ack  nära  snart 

en  utgång  härligt  ljus, 

där  mörker  af  flammande 

vindslagen  sprängs, 

och  starkt  och  högt  och  stolt 

mitt  diktträd  stiga  kan, 


26 

brusa  med  krona 
i  gyllene  blä, 
bada  i  fuktiga 
guldskyars  glans? 

0  svaren  mig,  I  toner, 

1  lindrande  och  djupa 

af  haf  och  starka  vers!  — 
Jag  hör  blott  i  natten  susa 
mitt  hjärtas  dunkla  grå 
förfrusna  labyrint. 
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TILL   OLA  HANSSON. 
I. 

Rått,  sångarmt,  sångfientligt, 
honungsstämmiga  Muser  ej  bekant, 
låg  föraktadt,  försmädadt, 
måltafla  kär  för  löjet, 
klumpigt,  träskoklampande 
Hellas'  Boiotia. 

Då  klang  ur  Thebas  källas  våg 
Dirkäiska  svanens  hymn  — 
förstummadt  teg  försmädligt  tal, 
ej  längre  vardt  i  Hellas  hördt 
»Boiotisk  so». 

Rått,  sånglöst,  Muser  ej  bekant, 

ett  svenskt  Boiotia  låg  Skåne. 

Då  steg1  din  ungdom  ut  på  klar 

och  segerviss  och  stålljus  bana, 

och  om  din  själ  brann  glans 

af  morgonblått  och  guldbeduggad  sky. 
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Och  till  din  själ  hon  fann  behag  — 
till  dig  i  blonda  sommarnattens  stund 
steg  Skånes  ädla  Musa  hög. 

De  tysta  stjärnor  vandra 

upp  i '  nattens  sal. 

Blekt  strömmar  dunklet 

kring  hennes  hufvuds  glans. 

I  rymden  darrar, 

blått  med  silfver,  hafvet. 

Se  hennes  anlet  bär 

ett  ädelt  svårmods  djupt 

i  dröm  försjunkna  ro, 

i  hennes  öga  hvilar, 

likt  strålande  och  stilla 

stjärnan  öfver  haf, 

ett  främmande  och  klart 

betraktans  lugn  och  kyla, 

och  tungsint  blånar  evig 

mystär  i  hennes  blick. 

Hell  aningens  och  tystnads  Sångmö, 

stjärnjungf ru  ljusa ! 

Sömngångerska,  o  ljufva  — 

hell  smärtans  drottning,  hell! 
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För  sångarvänligt  folk 
sjöng  Thebas  mästare  i  ljus. 
Dig  vardt  hån  tack. 
Till  hämnd  stolt  teg  din  sång. 
Och  än  ligger  stumt,  af  Muser  sällan 
sökt, 

sångarmt,  sångfientligt 
Boiotia  suecana. 


II. 

Knappt  mer  än  gosse  —  dock 

i  bröstet  rördes  redan 

djup,  sångtörstig  kraft  — 

förnam  din  dikt  jag. 

Och  se!    Stjärnbilder  lika, 

i  min  själs  svala  natt 

blommande  sänkte  sig 

de  klara  bilder  af  din  sång. 

På  rena  friska 

sinnets  unga  blad 

din  dikt  var  klara  daggen. 

Och  djupt  bar  i  tacksamt  bröst  länge 
en  sång  till  dig  min  ungdom. 
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Dock  långa  skrida 
diktens  läroår, 

och  sent  lyser  på  sångens  träd 
ljusdränkt,  genomskinlig 
den  klara  frukt. 
Blott  moget  jag  kunde  bjuda. 

Mig  var  beskärd  af  ödet 

tung  och  ensam  väg, 

sinnets  kamp  hårda, 

förtviflan,  tung  till  döden, 

en  ungdom  vintrig,  rå, 

för  lifvets  sol  främmande. 

Så  var  min  dikts  färd 

lik  en  betungad,  ängslig  molndag, 

förvirrad,  dunkelomhöljd ; 

dock  ändtligen,  vid  kväll  och  vädrens 

stillhet  — 
ur  ångest,  se!  ett  fält  i  djup  sig  öppnar 
glanstung  af  guld  och  klarhet  stor 

ligger 

lugnt  västerhimlen  och  blixtrar  med 
stjärnan ! 

Så  genom  åren  sakta 
hårdnar  sinnet, 
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så  sjunker  sakta, 

tyst,  af  gråt  och  oro  trött,  själen 

till  hvila  ned  ändtligt. 

Kall  ro 

i  det  djupt  besvikna  sinnet  klarnar, 
ej  mer  hopp  och  fruktan 
ängsla  hjärtat. 
Med  djup  klang 
det  hårda  bröst  sig  lärt 
försona  strid  och  kval, 
och  ej  längre  tveksam  följer 
sitt  ödes  väg  min  själ : 
ut  slår  min  sång  fullväxta  vingars 
glansfyllda  par, 
på  svala  djupen  hvilar 
lugn  blick  kall. 

Så  sträck,  o  sång, 

den  spänstigt  ungdomsfasta  kropp 

till  flykt  ut  stark! 

Sin  krona  sval  utbreder  morgon. 

Med  hög  blå  färg 

det  friska  hafssund  svallar. 

Helsingborg. 
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KULLABERGET. 

Jag  går  de  vackra  vägar, 
där  sorglös  sommartid 
jag  vandrade  som  gosse ; 
jag  åter  de  stigar  går 
inunder  bergens  sida, 
där  fordom  jag  klättrat 
med  blomstergirigt  mod, 
där  den  mjuka  kaprifolen  ångar 
och  härlig  snöhvit  skiner 
convolvolus  bland  humle. 

Jag  vandrar  i  nattens  susande  fred, 

de  svala  klyftor  alla 

besöker  jag  i  stjärnornas  sken. 

Och  själens  höga  vatten  svälla 

af  vällust  underbar, 

och  högtidsstjärnor  framgå 

ur  sina  dunkla  rum  och  stråla, 

mig  hälsande  stilla; 
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mitt  sinne  sig  upplåter 
vida  och  ljust, 
och  dikters  bilder  mäktigt 
nedstiga  och  sig  spegla 
i  djupet. 

Hur  tystna  alla  stämmor 
mig  slitit  hjärtetrött! 
Försonande  till  lifvet 
nu  själen  handen  räcker 
att  stolt  sitt  öde  lyda. 

Ack,  jordens  blommor, 

lifvets  blommor, 

min  själ  er  åtrår  icke : 

nej,  att  själf  nära 

med  sitt  djupa  blod 

i  smärta  danad 

ädel  blomprakt 

blef  min  själ  född  — 

min  själ  en  fruktbar  källa 

för  sällsamma  liljor! 


Dess  trånad  snyftar  endast: 
förbrännas,  brista! 

Ekelund.  Dikter.  II. 
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Lysande  förblöda: 
i  segerdödens  jubel 
sin  högsta  lilja  lyfta, 
blixtra  med  hvit  kalk 
bland  de  daggiga  stjärnor, 
själf  full  med  stjärnor! 

Likt  skeppet,  det  strålande, 
å  vikens  midt 

i  den  blånande  sommarens  skymning 

dess  minne  — 

ett  gnistrande  smycke 

på  tidens  haf! 
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Mi  U  S  E  R  N  A. 

Knappt  var  i  den  söta  sömn  jag  fallen : 
på  höga  klara 
glänsande  vatten 
sam  mitt  hjärta  — 

då  vaknar  med  ens  så  plötsligt,  häftigt  och 
skrämdt  mitt  hjärta.  — 

H varför  vaknar  mitt  hjärta? 

H varför  sofver  du  ej,  o  du  underliga  hjärta? 

Hvad  tänker  du  —  hvad  letar  du  bekymradt 
ditt  minne? 

Hvad  har  dig  stungit  plötsligt  —  hvad  för  tank 
bittra  ? 

Den  molniga  framtids  syn, 

har  den  i  drömmen  varslat? 

O  låt  det  trasiga  spöket  gå! 

Du  sömnrusiga  hjärta  —  nu  måste  du  sofva! 
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Ack,  jag  glömt  jag  glömt  ! 

Min  själ  står  ju  full  med  blommor! 

Jag  har  ju  vandrat  hela  den  sköna  långa  dag 

i  de  sväfvande  Musernas  midt, 

i  de  sväfvande  Musernas  midt! 

De  fläktat  mig  om  pannan  och  mitt  hufvuds  hår 

med  sitt  ljufliga  fläktande  doft 

vid  min  vandring1  på  bergens  stigar  högt  upp 

öfver  hafvet 
och  på  vägen  i  den  dammiga  branden. 
Och  de  räckte  mig  ett  berusande  vin  till  att 

dricka 

af  sin  röst  och  sitt  leendes  dagg,  af  sina  ögons 

mörktstrålande  kärlek. 
Ty  mig  älska  de  sväfvande  Muser. 
Ack,  min  själ  står  ju  full  med  blommor, 
ack,  min  själ  doftar  ännu  af  de  olympiskas  närhet, 
min  själ  är  så  saligt  svällande  tung 
som  af  guld  och  tunga  diamanter. 
Hur  kunde  jag  sofva? 
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H  AF  VET. 

0  tillflykt,  säkra  ro! 
Hur  själen  än  har  tröttnat, 
du  ständigt  dock,  o  haf, 

1  härlighet  är  nytt. 

Hur  månget  hjärta  glömt 
vid  denna  djupa  syn, 
hur  mången  själ  har  stillnat! 
Och  mänsklighetens  ädle,  tankens 
och  sångens  väldige,  ha  mättat  sina 
själar, 

0  heliga,  af  dina  brus,  som  sjunga 

1  morgonbrus  ur  Pindaros  och  mörkna 
med  Psaltaren  till  väldigt  aftonbrus! 
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MORGONRODNADEN. 


Blått  darrade  redan 

kring  de  bleknande  stjärnor 

gryningsnärhet  — 

än  rann  ej 

den  söta  strömmen, 

den  honungssöta  strömmen  sömn, 

in  i  hjärtat. 

Ack,  skuggor,  skuggor 

höljde  sinnet, 

ångest  betyngde 

det  försagda  hjärtat, 

och  vissen,  lutande 

för  själen  lifvets  blomma 

i  det  förmörkade  fältet  stod ; 

all  min  lefnads  sträfvan  — 

dunst  — 

intigt! 
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Vore  bäst  väl  ändå, 

vore  utan  skri  och  gråt 

allt  förbi  — 

i  mörkret  ingå  tyst . . . 

i  djupet,  af  ingen  märkt  — 

blåa  strand,  farväl!  — 

försvinna. 

I  nattens  stillhet  djupa 

jag  uppstod.  Mellan  dunkla  träd  i  sömn 

jag  vandrar  till  min  klippa. 

Se,  öster  öfver  viken 

den  sköna  morgonrodnan  brister  ut. 

O  svala  ljus,  som  tyst  gått  fram, 

0  tysta  — 

droppa,  droppa  mildt 

1  själens  sår! 

0  dag,  mitt  hjärta 
välsigna  du! 
Förjaga 

hvad  sönderrifva,  hvad  förstöra  traktar 

1  själens  skumma  hus. 
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O  morgonrodnad,  lär  du  mig 

en  ny  visa  — 

väck  i  mig"  en  ny  ande. 

Mig  förläna : 

dagg, 

guldglans  sval. 

0  att  du  komme  en  dag, 
min  sång, 

in  till  en  själ  som  sjuk 

1  dagens  tunga  dignat, 
och  vederkvickte  djup 
liksom  den  kalla  mörka  källan 
ur  hårda  bergets  sida. 

O  att  du  kunde  i  en  själ  utbrista 
som  morgonrodnad  sval! 
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BÖN. 


När  allt  omkring  mig  faller 
och  lifvet  vissnar  grått 
och  hvarje  bäck  till  lust  är  sinad 
och  själens  lunga  dödsskrämd 
kämpar  efter  luft: 

o  Gud  —  mitt  hjärtas  lust  är  endast 

att  lifvets  fagra  ängder  prisa 

och  lifvets  smärtas  härlighet  lofsjunga  — 

dock  i  min  själ  du  gif vit 

förstörelsen  och  döden  stort  välde  — 

så  skänk,  o  Gud,  äfven 

kraft  stor  att  kämpa  emot  döden. 

Ack  att  min  andes  kämpande  gestalt 

jag  uti  toner  rese 

ur  smärtans  dunkelt  härligt 

till  ett  ljust  och  ädelt 

skönhetens  och  lifvets  segermonument! 
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JAG  SÖRJER  ATT  HJÄRTAT  LÄKS. 

Jag  sörjer  ej  att  nätter 
i  yrande  kval  förgå, 
jag  sörjer  ej  att  hjärtat 
har  hög'  svällande  nöd. 

0  gifter,  gifter  skarpa, 
bedöf vande  smärterus, 
min  själ  er  älskar  alla, 
min  själ  är  släkt  med  er. 

Min  själ  blef  född  att  kämpa 

1  brusande  natt, 

att  strid  och  rop  behärska 

och  segrande  försona 

i  sin  höga  strålande  sång. 
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Jag  sörjer  ej  nätter  blinda 
af  sömnlöst  yrande  kval. 
Jag  sörjer  att  kallt  och  rått 
i  hjärtat  redan  sakta 
det  mörknar  öfver  din  bild. 
Jag  sörjer  att  hjärtat  läks. 
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DU  STOLTA  FÅGEL  MORGON 

Du  stolta  fågel  morgon 
din  stålblåa  vinge  doppar 
i  himlens  krona! 

Nu  är  det  längesedan  tyst 
och  dagen  allt  förliden. 
Mitt  hjärta,  hvi  lyssnar  du  oroligt? 
hvi  bleknar  ditt  blod? 
Susade  ej  mörkret 
af  starka  rof fågelvingar! 
Min  själ,  hvi  trycker  du  dig  till  marken 
Hvad  uppstår  där  ur  skuggor?  — 
Ja,  än  han  lefver!    Han  som  mitt  blod 

vill  dricka. 
Och  plötsligt  ur  det  skumma, 
grå  förborgade 

han  växande  jättelik  och  dunkel 
med  spända  rofdjursklor 
och  tomma  ögons  glöd 
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för  själen  brusande  står  — 
den  gråa  fågel  hjärtearmod. 
Min  själ,  hvi  far  ditt  öga ! 
Du  fega! 

hvi  flämtar  så  rädd  din  dufvoblick! 
Ah,  ingen  undflykt!    Ingen  undflykt! 

Grymma  klo, 

nej  sänk  digf,  sänk  . . . 
Djupare ! 
Djupare ! 

Ty  jag  vill  förhärda  min  själ. 

Jag  vill  förhärda  min  själ  till  döden. 
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MORGONKLARA  VÄRLD  — 


Morgonklara  värld,  som  väckte 

dessa  glädjeveka  toner  — 

böljebrus  och  lärksång 

på  de  klara  tysta  fälten! 

Genom  mörker  har  jag  vandrat. 

Där  var  icke  lärkljud, 

icke  morgontimmens  skärhet, 

Musa,  där  vi  vandrat. 

Hvart,  o  hvart  går  denna  vägen? 

det  försagda  hjärtat  stammar.  — 

Endast  stjärnan  om  ditt  hufvud 

och  den  lysande  blicken. 
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DU  BOFINK  FIN  — 


Du  bofink  fin  med  bröstet  rödt  som  vin, 

långt  bittrare  än  döden  är  den  röda  morgonen! 

Hur  ängsligt  smyger  du  i  kvällens  skugga, 

som  mörknar  kall  till  långa  vinternatten ; 

hur  vekt  det  späda  bröstet  skiner 

i  blodigt  mörka  aftonrodnans  frost, 

som  kall,  kall  fläktar  ifrån  norr! 

Förgäfves  dagen  lång  det  svaga  näbb  sig  mödat 

att  genomtränga  snö  och  isig  skorpa, 

ett  bär,  ett  frö  att  leta  upp. 

Nu  trött  du  flaxar  längs  den  gråa  gata, 

och  hjärtat  flämtar  under  vackra  bröstet. 

Den  svarta  stare  nu  sig  reder 

ett  skjul  inunder  parkens  buskar, 

där  sitter  han  och  väntar  döden. 

0  mörka  långa  vinternatt, 

1  dig  är  godt  att  dö,  af  ingen  märkt. 
Du  bofink  fin,  så  flaxa  ej  mer  ängsligt, 
dig  luta  tryggt  och  veka  bröstet  sänk 

till  moderliga  natten  och  den  ljufva  sömnen, 
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där  kan  du  glömma  köld  och  hunger 
och  glupska  kråkan  som,  ej  mätt  af  lump 

ben, 

for  efter  dig  —  och  knappt  du  undkom. 
Ty  bittrare  än  döden  är  den  röda  morgonen 
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SÖNDAGS  RES  AN. 

I  söndagsmorgon  for  jag 

emellan  tysta  land 

och  februariåkrars  grönt. 

Och  vägarna  lågo  blanka 
med  små  ljusa  kronor 
vid  sidan  lågt  och  stilla  — 
och  grått  och  ljust  och  stilla 
i  horisonterna. 

O  vår  som  gråter  här 
din  ljufva  balsam  sakta 
allt  dag  för  dag,  alltunder 
det  skrider  ljust  och  blidt ; 

mitt  anlet  är  af  röken 
från  öde  vägar  grått, 

l  Dikter.  IT. 
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mitt  öga  är  af  dammet 
så  svidande  och  hett, 
min  själ  är  het  och  sårig, 
mitt  hjärta  hälft  förbrändt. 

*0  vår  som  gråter  här, 
min  väg  är  svarta  smutsen 
emellan  sten  och  tårar, 
jag  vet  ej  vår,  ej  sommar, 
och  glädjen  är  en  saga. 

0  vår  som  gråter  här, 
mitt  anlete  jag  döljer 

1  mina  händer. 
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BLOMMAR  VÄL  I  DALEN. 


Blommar  väl  i  dalen 
allt  som  i  de  forna 
ljusa  trygga  dar? 
Hvit  och  sällsam,  mjuka 
Petasites, 

stiger  du  i  dagen, 
förtrollande ! 

Ah,  din  sköra  svala  gestalt 

hemligheter  kyska 

andas  i  vällukt  ren : 

och  rundt  omkring  väl  ännu 

isiga  brinken  flyter 

blixtrande  och  kall. 
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BLÅTT  OCH  D  A  Q  Q I  Q  T  STRÅLAR  — 

Blått  och  daggigt  strålar 
firmamentet,  som  af  guldtråd 
vekt  det  darrar,  plötsligt  rämnar 
i  otaliga  små  bäckar, 
när  jag  hastigt  famnar 
i  en  blick  det  höga. 

Ännu  är  du  vacker,  ännu 
lyser  fagert,  vår,  ditt  friska 
kött  och  sväfvar  knäet: 
en  kerub,  en  enda 
ljusröd  salighet ! 

Men  jag  tänker  redan 
innerst  inne  med  en  häftig 
smärtans  ryckning  på  den  morgon 
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då  du  ut  skall  breda 

all  din  fadda  blomning,  all  din  feta 

gröna  ymnighet, 

som  som  bäst  nu  samlar 

krafter  under  fina  purpurknoppen. 
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AH  DET  FINNS  STUNDER  — 

Åh  det  finns  stunder,  då  så  ensam 
sig  själen  känner,  att  det  smärtar 
att  se  sin  hand. 

Åh  hvad  för  sällsamt  gift  i  dessa 

vårkvällsstrålar : 
Se!  mina  hjärterötter  hvitna,  hvitna! 
Se,  döden  lyser  på  mitt  anlets  hud, 
som  hvita  krokos  hvitnar  djupare 
på  gräsplan  mörk  i  solnedgången. 

* 

Allt  blommar  nu  mot  svart: 
de  gula  hasslars  hängen  dallra 
öfver  dammars  bleka  vatten, 
allt  blommar  nu  mot  svart, 
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syns  liksom  utan  rötter  hänga 

i  genomskinlig  mörk  glans,  andlikt; 

men  i  mitt  hjärtas  rum  är  evig 

Februari, 

allt  blommar  där  mot  svart. 
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PERU  SS  EM  NISI  PERIISSEM. 

Hur  underbart  är  detta!  —  I  ditt  öga 
sig  hvilar  nu  min  själ,  mitt  hjärta 
har  ljuflig  känning  utaf  hamn  och 

trygghet. 

Den  rösten  som  bär  vackra  färgen 
af  hjärtat  är  mig  när. 
Jag  ville  hvila  och  blott  tänka: 
en  själ  är  god  mot  mig. 

O  hvilken  hemlig  lust  är  detta, 
som  plötsligt  i  mitt  hjärta  hviskar  : 
hur  skulle  dessa  ögon  kunna  brinna 
högt  i  ditt  lif!   Hur  dödligt  genom 

själen  stinga, 
om  denna  natt  det  ljufva 
fantomet  bruste! 
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Och  hård  och  mäktig  i  min  själ  sig"  reser 
den  bittra  tanken :  vill  jag  djupast 

lifvet  vinna, 
jag  måste  lifvet  djupt  förlora. 
Nej  aldrig,  aldrig  kan  jag  räcka 
försonande  min  hand  till  lifvet, 
ty  i  min  själ  en  mäktig  drift 

har  välde 

till  döden. 
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T  I  O  O  A  R  E. 

Den  kala  nejden  är  att  se 
igenom  höstsolrökens  sken, 
som  grånar  blekt  till  afton. 

Från  gården  vandrar  tiggarn  ut. 

Du  hårda  grå  gestalt, 

som  genom  skam  och  smälek 

vandrat, 
in  i  den  tomma  gråa  kväll 
dig  följer  själens*  öga  — : 

min  själ  som  aldrig  gaf 
en  gnista  åt  en  annan, 
den  ensamt,  fult 
igenom  öde  åren  hårdnar. 


59 


SJÄLENS  TILLFLYKT. 

Så  gled  din  lefnad  ner  mot  mörkret, 
och  natten  blef  dess  vän  och  frosten 
ditt  hjärtas  hvila  och  dess  ljufva  sötma. 

Och  har  ditt  hjärta  ondt  om  kvällen, 
så  skall  du  klaga  inför  hafvets  bränning, 
och  gäck  och  lisa  dig  i  bergets  kula! 
Och  lär  ditt  hufvud  hvila  sig  vid  sten, 
och  skyl  din  gråt  inunder  molnens  trasoi 
och  under  dödens  vingar 
ditt  värdelösa  lif! 
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HÄR  VÄLTRAR  FLODENS  TUNGA 
BÖLJA. 

Här  vältrar  flodens  tunga  bölja 
sig  mörk  och  mäktig  i  den  svarta 
kvällens  skugga. 

Allt  djupare,  allt  djupare  sig  sänker 

den  svarta  himlen,  svart  som  järn 

den  blänker  i  den  väldiga  vattenspegeln. 

O  flod,  ur  dessa  ödemarker, 

0  flod,  ur  denna  tystnadens  förfäran, 
där  tunga  hjärteslagen  susa 

1  mörkret  af  din  ensamhet, 

0  flod,  skall  du  i  morgon  vakna 

1  glada  dalar  fulla  utaf  röster, 
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med  lätta  böljor  skall  du  smeka 
dig  intill  stranden  af  det  ljusa 
mänskolifvet. 

O  flod  .  . . 
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DU  KYLIGA,   BRÄNNANDE  MARS 

Du  kyliga,  brännande  Mars  — 
din  kväll  ångar  af  sträfva  dofter  i  den  bruna 

skymning ; 

men  din  morgon  är  doftande  som  af  violdoft, 
som  den  kvällande  myllan  på  en  hasselbusk- 

sluttning, 

där  blåsippknoppar 

frusna  och  duniga  blåna 

i  solsprängda  morgondimman. 

Du  kyliga,  brännande  Mars  — 

Horernas  doftande  gemak  du  upplåter. 

Upp  störta  lifvets  portar. 

I  människornas  blod 

frusar  din  heta  kyla. 
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H  AF  VET  LYSER  - 

Hafvet  lyser  där  fjärran. 

I  stjärnornas  bleka  glans,  i  Augustinatten, 

blänker  dess  lugna  yta. 

Hviskande,  sakta  dyningen  susar. 

Stranden  öde.    Vägen  är  tom ;  — 

endast  en  fjärran  i  natten  vakandes, 
endast  hans  sömnlösa  själ 
sväfvar  —  en  osynlig  fågelskugga  — 
öfver  åkerns  gråa  skylar. 
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JA,  TUNG,  GRÅ  —  SOM  EN  SOLKIG 
GATA. 

Ja,  tung,  grå  —  som  en  solkig  gata 
i  frastiga  morgontimman  — 
ofta  mig  syntes  lifvets  väg. 
Dock,  o  hjärta,  hvad  strålande  kraft 
begöt  dig,  då  trotsigt  du  brann 
af  skönhetens  vilja!    Se  djupt  genom  kvalmet 

bröt 

odysseiska  hafsmorgnars  sorl. 
Öfver  lifvets  solkiga  gata  stod 
för  den  bländade  syn 

purpurvingad,  i  strömmande  doften  omhvärfd 
mänsklighetens  genius. 
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LYRISKA  KONSTENS  HEROER  — 

Lyriska  konstens  heroer!    Af  lifvets  oändliga 

sötma 

strömmande  fullt  är  ert  bröst;  honung  ur  bitt- 
raste kval 

lärde  er  mun  att  suga,  med  stjärnsken  beströdden 

I  Hades. 

Hjärtats  oändliga  natt  logutaf  Gratiernas  nåd. 


5.  —  Ekelund  Dikter.  IL 
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STATY 


Nu  mörkblå  molnen  strömma 

på  kvafva  sommarhimlen  upp; 

de  höga  trädens  kronor  skymma 

och  susa,  susa  långt  och  tungt. 

Hvad  vill  din  blick,  ditt  ögas  vemod  säga? 

Hvar  fick  den  all  sin  stumma 

djupa  förebråelse : 

mig  är  som  såge  lifvets  egen 

sorgsna  fråga  ur  din  blick, 

o  gosse  med  den  klara  min. 
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BALLADENS  GENIUS, 

Där  den  svarta  djupa  ån 

genom  sandbanken  gräfver  sig  ut, 

där  var  blinkande  spel, 

där  var  muntert  och  saltvått  blänk 

uti  hafvet  som  möttes  med  ån ; 

där  drömde  jag  hvilande 

från  vandring  i  morgon  tida, 

att  jag  såg  henne  plötsligt 

hur  hon  steg  ut  i  det  doftande  albryn  — 

en  septembermorgon  — 

Balladen. 

Hennes  ögon  voro  mörka 

likt  den  tysta  djupa  ån 

och  eftertänkande  hög  hennes  blick, 
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ty  många  människors  sorger 

och  längtan  och  ångest  tung 

hennes  hjärta  har  druckit, 

och  af  djupa  ödens  färd 

är  det  tungt  i  hennes  blick 

och  all  kärlekens  längtan  och  hopp. 

Kanske  kom  hon  ifrån  de  ensliga  nejder 
åsarnas  tunga  skogar, 
eller  heden  och  de  tysta  sjöar, 
dunkla  under  höstliga  bokar. 

Ty  hon  stod  i  det  doftande  albryn 
som  förbländad  vid  det  oändliga  ljuset 

af  hafvet: 

som  ur  grubblande  tanke  väckt 

hennes  blick  ur  skuggan  lyste 

på  de  lysande  vågornas  dansar  — 

och  den  tunga  svarta  rosen 
föll  ljudlöst  —  tungt  ur  hennes  hand. 
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GLÄDJEN. 
I. 

(Balladen.) 

Ack  forntids  blida  stämma, 
du  sång  af  den  dunkla  våren, 
du  ord  af  hjärtats  varma 
bittert  ljuva  svall  — 

mot  skyarnas  segel  vajar 
boksusomvärfd 
blommande  Söderås. 
Sångaren  ljusa  vägar  vandrar, 
doftande  skugga  är  fylld 
af  ljusskens  klara  spel. 

I  känslors  sällhet  sakta 
bland  gräsens  ljusa  massa 
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hans  bröst  sin  lyckas  lättnad, 
sin  kärleksvisa  hämtar  — 

vinner  väl,  vinner  väl  öfver  rosor  och  så  liljor. 

Ack  forntid,  barndom  blida, 
ej  skalden  sorglös  mer 
vandrar  bland  blommande  gräs, 
ej  bokarnas  dofter  andas 
till  hans  höga  känslas  makt, 
hans  ord  ej  lätta  dala 
likt  blomsterträdets  snö, 
hans  ord  hans  blod  har  druckit, 
hans  hjärta  i  sången  susar, 
han  ur  bröstets  hårdt  spända 
hvälfning  hämtar 
den  mörkt  gnistrande  klang  — 


vinner  väl,  vinner  väl  öfver  rosor  och  så  liljor. 
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II. 

O  lif,  af  galla  och  honung 

är  du  så  outsägligt, 

så  outsägligt  öfverströmmande. 

I  sommarnatten 

hemlös  en  vandrare  vandrar. 

Tyst  och  susande  omhvärfver  honom  det  hjärte- 
beklämmande  spökfyllda  dunklet; 
men  norr  ut  ur  himlaranden 
natten  igenom  det  simmar,  det  dallrar  trolskt, 
det  lefvande  ljuset. 

Ack,  han  längtar  ej  till  ljuset  och  dagen : 

fast  hans  hjärta  af  mörkret  är  tungt, 

så  är  hans  själ  dock  mer  trygg  nu,  fredad, 

hans  själ  såras  af  ljuset  och  dagen 

och  de  lyckliga  människornas  röst, 

den  i  världen  ej  hem  har. 
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O  lif,  han  vill  ej  din  honung. 

0  lif,  han  vill  ej  din  galla. 

1  sommarnatten 

hemlös  en  vandrare  vandrar. 
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III. 

Men  en  regnig  vårnatt  vid  Stenshufvud 

upplät  sig  min  själ  för  aningen  af  en  ljusvärld. 

Mitt  nittonåriga  hjärta 

såg  ett  blomsterträd  i  drömmen  uppväxa  ur  sig. 
Strålande  ljusrödt  —  o  mitt  diktträd  — 
sköt  du  upp  ur  mitt  blod. 

Och  jag  vaknade  ur  den  ljufliga  drömmen, 
och  jag  gick  ut  i  den  blåsippdoftande  april- 
morgonen — 

ned  för  sluttningarna! 

Ned  längs  de  blåsippkantade  rännilarna  — 
genom  hasselbuskkratten  till  hafvet! 
Och  jag  försänkte  min  blick  i  min  själs  klara  källa, 
och  jag  såg  gryningen  af  en  skönhetsvärld  le  ur 

dess  djup, 
och  mitt  hjärta  sjöng  i  mitt  bröst  — 
o  Muser!  o  Gratier! 
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0  Muscr!    O  Gratier! 

Ur  mitt  lifs  gråa  afgrund 
höjer  jag  bönen  till  er! 
Om  någonsin  ett  verk 
till  er  ära  jag  fullgjort, 
har  för  er  skull  jag  lidit 
köld, 
hunger, 
tigande  svalt 

1  det  hårdt  svällda  hjärtat 
förödmjukelse : 

o  Muser,  o  Gratier, 

skänken  mig  ert  lifs 

klara  stråle, 

guldren  glans, 

odödliga  leendets  ljus 

af  er  muns  ljuflighet, 

skänken  mig,  skänken  mig  åter, 

Zeus'  döttrar, 

den  bländande  glädjen ! 
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Nej,  min  själ  är  ingen  sjuklig  fattig 

källa,  född  att  tvina  mellan  gräs  och  snärjen 

bort  sitt  fula  ljumma  sumplandslif ! 

O,  förtvifla  ej,  min  mörka  källa, 

hur  än  hatfullt  hårda,  armodsfulla, 

skönhetstomma  nejder  mulna 

och  din  himmels  stråldjup  kväfva, 

hur  än  lifvets  gråa  kval  och  sorger 

rått  förtrampa  dina  sköna  bräddar 

och  den  klara  grundens  ljusglans  söla: 

O  förtvifla  ej,  min  starka  källa! 

O  du  själens  klara  höglandskälla! 
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LANDSKAP. 

Nu  kommer  aftonsvalkan  upp. 
Den  sista  glansen  rinner  af 
från  tunga  gula  skylar, 
som  stå  i  djupa  tystnaden 
på  höjderna  — 

öfver  det  septemberblåa  hafvet. 

Hur  lyser  allt  här 
som  af  en  lugn  djup  vilja: 
som  den  mäktige  dödes  blick, 
hvilande  öfver  tiderna. 
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EKSKOGEN. 

Han  börjar  i  klyftans  dunkel 

tätt  vid  hafvet. 

Med  gråa  sega  kronor, 

vindförhärjade  låga 

och  fulla  med  snusk  af  den  snoende 

kaprifol, 
han  sakta  sig  banar  en  väg 
upp  mot  den  första  platån. 
Ren  spelar  i  sommar  och  blått 
en  friare  ädel  krona. 
Här  luftar  det  skönt  och  sakta, 
och  fina  blommor  spira 
på  klar  och  vacker  plan  — 
långt  borta  och  glömd  där  nere 
den  trånga  skumma  klyftan. 
Här  trädets  art  sig  röjer! 
Nu  rak  sig  spänner  och  smidig 
stam  vid  stam, 

krona  sträfvar  glad  och  klar; 
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de  rätta  sig  upp 

de  ståliga  stammar  gråa  - 

i  ett  långt  och  strålande  led 

de  storma  uppför  höjden  alla. 

Där  väntar  den  härliga  himlen 

och  den  härliga  syn  öfver  djupen 

och  skönhetens  stormande  haf 

och  stjärnornas  härar  —  och  blixten. 

Ty  blixten  har  trädet  kärt. 
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SKALDEN. 

Nu  sofva  de  dunkla  gårdar, 
markerna  sofva  svarta 
och  trädet  på  gården. 

Han  vandrar  under  vintergatans 

blixtrande  bro, 
under  otaliga  ögonens  glans.  — 
O  haf  och  dunkla  klippor, 
o  sand  och  gråa  vågor  — 
o  haf,  för  din  ensamhets  blick 
och  din  starka  stämmas  sång 
och  de  mumlande  stenarnas  dån 
förkunnar  jagf  min  själ. 
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VANDRAREN. 

Ur  den  bleka  och  gyllene  septembermorgons 

ljusflod 

nu  lyfter  sig  hafskusten 

väldig  —  en  andestrand  — 

med  strålande  guld  i  flygsandshvitt  och  blått. 

Nu  vandraren,  den  hemlöse  flyktige, 
i  världen  utan  stad, 
ur  strandens  ödsliga  skjul  går. 
Nu  blixtrande  i  hans  själ 
vid  skönhetssynens  makt 
den  af  armod  bedöfvade  viljan 
sig1  reser  likt  en  svärdsklinga  af  sol  och  blått 

omhvärfd : 

förbittrade  glansen 
tänder  igen  djupt  inne 
trotsiga  ögat. 
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STADEN. 

Sommarnattens  tunga,  dofva  himmel 

hvilar  stum  och  stelnad  öfver 

stadens  gråa  stenhaf, 

blickar  tom  och  stjärnlös 

likt  ett  stelt  och  kolmörkt 

öga,  speglande  en  ångestdröm. 

Högt  här  uppe,  lutad 

öfver  fönstret,  ser  jag, 

lyssnar  jag  i  natten  till  ditt  hjärta, 

stad,  ditt  mäktiga,  mörka 

hjärta,  tungt  och  stort  som  hafvet! 

Stad,  ditt  öde  brus 

talar  i  natten  —  talar 

med  en  stämma  som  ur  trötta 

mänskosjälars  svällande  dofva 

stjärnetomma  tunga 

böljerymders  evighet. 

6.  —  Ekelund.  Dikter.  II. 
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Stad,  ditt  öde  brus 

väcker  ett  eko  inne 

i  det  blinda  nattbeflutna 

af  mitt  väsens  hjärta. 

Stad,  ditt  öde  brus 

sjunger  i  natten,  sjunger 

samma  ton  som  inne 

i  mitt  väsens  hjärta  böljar, 

sväller,  sorlar 

oceanbrus  evigt. 

Lifvets  öde  brus! 

Jag  förnam  din  bittra 

tunga  dyning  mot  mitt  hjärta, 

jag  förnam  de  dofva 

slagens  vånda. 
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HUSVILL. 

När  han  vaknade: 

på  den  svarta  tysta  heden  — 

vid  dagningen  . . . 

en  tung,  sakta  susande  dagning, 

men  så  dödstyst,  utan  fågels  skri, 

och  så  oförberedd  själen  igen  — 

den  för  kort  tid  befriade  — 

kände  olyckan  kasta  sig  öfver  sig  — 

som  ett  vildt  djur: 

Hur  fullt  stod  då  hans  bröst1  af1  höstnattskyl 

den  brännande,  sig  in  till  hjärtroten  bitande 

som  en  våt  snö  kring  hans  hjärta; 

men  hur  öfverdöfvades  hans  brösts  sveda 

af  den  hemlöse  andens  klagan 

och  förbittrade  tal : 

ve  mig,  hvarför  tändes  mitt  väsen? 
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Hvarför  brinner  sörjande 
i  mitt  öga  det  divina  stjärn 
Se,  likt  den  kalla  hed 
är  du  mig  vordet, 
o  du  Lifvets  främmande 
dunkla  svarta  härbärge! 
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PI  ETA. 

Den  kvalmiga  oktoberdagen  glödde 
på  heta  gators  dammiga  asfalt, 
den  hvita  himlen,  låg  och  töcknig 
nedstrålade  ett  ängsligt  sken. 

Hur  lyste  skärt  din  röda  kind, 

där  ensam  ibland  gråa  anlet 

du  stum,  förfärad  sänkte 

det  sköna  ögat  ned  till  mannen, 

epileptikern,  som  låg  omkull 

på  ryggen  sprattlande  med  alla  lemmar 

och  skum  om  munnen  rinnande  förfärligt 

i  blåsvart  anlet 

och  ögon  rullande  uti  osäglig  rädsla. 
Och  från  det  hemska  anletet  så  lyfter 
du  åter  blicken  mot  oss  andra  kalla 
och  gråa  anlet  rundt  omkring. 
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Så  tar  du  i  hans  hand  och  söker  lindra 

den  grymma  krampen,  håller  om  hans  handl 

och  vill  de  stela  fingrar  hjälpa: 

o  gosse  med  det  vackra  ögat,  — 

och  i  ditt  öga  frågar  det  och  skälfver: 

hur  kan  ni  se  och  intet  göra? 

Hur  är  det  möjligt  att  sådant 

får  hända?   Är  ej  lifvet  riktigt? 
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MIG  VAR  FÖRTVIFLAN  ALDRIG 
MERANÄRA. 

Mig  var  förtviflan  aldrig  mera  nära, 
mig  världen  aldrig  mera  mörk  sig  tett 
och  lifvets  last  mer  meningslöst  att  bära 
än  då  ett  djur  jag  pinadt  sett. 

Vid  denna  åsyn  af  en  mäktig  svindel 
min  själ  ibland  vardt  gripen  —  och  mig  var 
som  om  med  ens  sig  öppnat  ren  och  klar 
min  andes  blick,  befriad  svekets  bindel. 
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MÖRK  OCH  SVAL  DU  FALLER, 
AFTON  — 

Mörk  och  sval  du  faller,  afton,  sval  på  mitt  sinne. 
Dunklet  är  fullt  af  brus,  och  stjärntom  himmelen 
mulnar. 

Det  mörknar  —  —  Men  länge  ännu,  tinne  vid 
tinne, 

längs  den  väldiga  kusten  lysa 
flygsandstoppar  som  marmor  inne 
i  det  stormfyllda  svala  skumma. 

Sval,  högtidlig  afton.  —  Allt  har  du  släckt  och  far 

nu  med  susande  anda 
öfver  det  hän.    Ack,  du  släckte  ock  i  mitt  sinne 
månget  svidande  ljus  som  rannsakande  lyste 
och  dömde  — :  plötsligt  blef  allting  still 
i  själen,  trött  att  anklaga  och  pina. 
Stor  och  susande  ligger 
min  andes  kust.  Stjärntom. 
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O  LIF,  O  DU  GLÄNSANDE  ÖGA. 

O  Lif,  o  du  glänsande  öga... 
o  du  honungsmun  med  små  lustiga  små  tänder . . . 
o  du  leksna  och  så  smala  lätta  arm,;  o  du  silkeslena 

arm  om  skuldran  — 


Men  räck  mig  hellre 

den  andra  bägarn 

med  den  eldigare  drycken, 

o  Lif  —  din  smärtas  djupa 

själen  genomglödande 

starka  sköna  apsinthion! 
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HUR  BRAST  I   MITT  LIFSVÄSENS 
DJUP  - 

Hur  brast  i  mitt  lifsväsens  djup  allt  blod  som 
i  ett  stort,  strömmande  sår: 


Stormande  sommarnatt  jagade  ljus  och  regnstänk 

genom  blåsten 
på  den  främmande  ödsliga  stationen  där  ja£  stiger 

af,  resande  utan  mål; 


och  så  lyser  där,  omgifvet  med  fint  regnigt  skim- 
mer, ett  hufvud, 
och  två  ögon  med  allvarlig  tyst  blick  se  på  mig  — 
med  den  långa  tysta  blicken  likt  dina  ögon, 
o  mitt  hjärtas  förlorade  vän! 


O  mitt  hjärtas  förlorade  vän, 

hur  brast  då  i  mitt  lifsväsens  djup  allt  blod  som  i 
ett  stort,  strömmande  sår! 
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R  E  Q  U  I  E  S. 

Grå  faller  du,  tysta  afton. 
Den  gråa  höstdag  lutar 
sig  i  ro. 

Trakten  i  tystnad  hvilar  stum. 

Stum  högtidlig  ljus. 

* 

Vid  brunnens  kant  i  skuggan 
af  skogens  vackra  kronor 
vandraren  dröjer. 

Sköna  stilla  trakt,  hur  talar 

till  hjärtat  du  ljus. 

Har  väl  ett  heligt  minnes  andakt 

sig  lägrat  för  alltid 

i  ditt  anletes  höga  skönhet? 
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Har  från  sin  irring  blinda 
vid  brunnen  här  gudinnan 
lutat  sig  till  kväll  ? 
Har  här  sitt  hjärta  stillat 
vid  kvällens  stråle  blid 
den  höga  smärtefyllda 
Demeter? 

Hugsvalande  faller 
på  mitt  sinne  ro. 
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ACK  LIFVETS  RÖDA  BLOMMA  AF 
BLOD! 

Ack  lifvets  röda  blomma  af  blod! 
På  din  kalk  det  glimmar 
dagg  och  honung, 

din  mun  är  med  stoft  af  honung  ljuflig, 
läpparna  dö  af  salighet 
vid  din  kyss  och  din  anda. 

Ack  lifvets  röda  blomma  af  blod! 

Din  doft  den  heta 

strömmar  i  konstnärns  ljusverk, 

dunkel  i  purpur  blommar 

djupt  djupt  i  hans  hjärta. 

Ack  lifvets  röda  blomma  af  blod! 

Din  kyss  till  odödligt  sporrar  — 

och  bränner  till  döden  vår  vilja! 

Din  kyss  på  hjärtat  lågar 

med  omättlighets  törst.  — 

I  din  kalk  att  störta, 

förtäras,  förtäras 

i  jubel  och  skräck  . . . ! 
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DE  MÖRKA  GRANARNA  SUSA. 

De  mörka  granarna  susa 
i  decemberdagen  tunga. 

Det  lyser  glest  af  snö 

i  gröna  furut.  Sakta 

spelar  vinden  i  de  höga 

och  gungande  kronornas  grönt. 

Sjön  är  grå  och  still,  jag  vandrar 

vid  dess  dunkla  rand  i  tung 

decemberkväll.  — 

Det  snöar  tyst 
och  vackert  som  i  barndomens  jular. 

0  mörka  sköna  tid, 

1  dig  har  hjärtat  ro, 
du  passar  för  min  själ, 
som  räds  för  ljus  och  nyår 

och  sommarns  hemska  hvita  gata. 
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B  E  DÖ  F  NING. 

Hjärtekvalen  ha  domnat. 

Bekymren,  mörkskyiga,  slumrat  in.  — 

Men  en  kväll ...  en  kväll 

skall  själen  uppvakna  åter . . ., 

dess  lidelse  skall  resa  sig  mot  himlarna, 

skall  slunga  sig  i  stormsvarta  afgrunder 

som  en  vrålande  skogsbrand  bland  bergen 


96 


SANDHAMMARN. 

Mäktig,  heroisk  kust. 
Bredt,  hvinande  af  sand 
strandens  bälte  slätt  och  stort. 
Däröfver : 

vallarnas  yfviga  gräs 
septembersvalt  susande. 


Vandra,  vandra 

på  den  fasta  banken, 

hela  dagen  vandra 

vid  det  larmande  kyliga  hafvet, 

tranornas  höstliga  skri  högt  öfver 

mitt  hufvud  . . . 
höstligt  och  lugnt  i  sinnet, 
i  dag  så  utan  önskan  — : 
äfven  själens  höga  traktan, 
törstan  till  oförgängligt 
och  skapande  lif  — 
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allt  likt  dunst  försvann 
och  mitt  hjärta  förundradt  hvilar 
i  mitt  bröst. 


Och  se:  långt  långt  bort 
i  den  yrande,  väldiga  kust, 
mellan  sand  och  brusande  vågor 
en  lund. 


Där  vill  jag  hvila! 

Där  vill  jag  öppna 

hafvets  och  färdernas  bok, 

boken  för  vandrare, 

dikten  för  de  mödosamt  sträfvan 

mot  mål  bortom  väldiga  hinder  — 


Till  en  frisk  symbol 
af  mäktigt  forntidsskönt, 
heroiska,  ensamma  kust, 
är  du  vorden  för  vandrarn, 
uppväckande  åter  i  hans  själ 
mäktigt  svällande  längtan 
och  odödligt  begär! 

Ekelund.  Dikter.  II. 
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Djupt  hans  väsen 
vidgas  och  andas 
gyllene  skönhet  - 
September  och  Odyssé. 
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FRÅN  KULLEN. 


Nu  sent  omsider  —  re'n  juli  är  till  ända  — 

nu  slår  den  väldiga  sumpkaprifolen  ut. 

Bedöfvande  ångar 

den  frodiga  klyftan. 

Där  simmar  den  i  prakt 

lik  näckros  trolsk 

och  mäktigt  utbredd 

på  sumpens  vass  och  törne 

vid  mörka  Håkullens  fot. 

De  röda  feta  stänglar 

sig  sno  i  kärrets  hetta. 

Men  högre  upp  ett  stycke, 

du  fina  Lonicera  mjuk 

blänkande  står 

med  purpurmörka  bär 

fullt  på  din  sköra  buske. 

Men  almen  —  den  lätta,  den  glada, 

på  soliga  klippan  ståndar 

med  smärta  lemmar  glatta 
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högt  öfver  sumpen  och  snärjet, 

ädelt  och  graciöst; 

för  spelande  vindar  sjunger, 

med  frimodig  uppsyn  klar 

kring  hafvet  och  himmelen  skådar. 

Och  det  härliga  hafvet  vältar 
in  med  brus  och  dön, 
det  mullrar  som  en  åska 
i  den  rullande  målen, 
och  det  stänker  ända  upp  till  mig, 
där  jag  sitter  och  ser  mot  gränslöst  blått 

och  friskt 

långt  upp  till  Hallands  bleka  kust. 
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0  Lycka!  Lifvets  sommars  klara  hopp: 
min  själ  skall  vinna 

ett  hem,  ett  fäste  här  i  världen  mörka. 
Min  själ  som  sof  inunder  kalla  stjärnor, 

1  villande  skog,  i  markens  kulor  hårda, 
sig  bygger  ett  härligt  hus  att  vara  i. 
Högt  skall  det  stiga, 

långt,  långt  ut  i  världen  djupa 

dess  anlete,  dess  klara 

ports  kolonners  morgon  blicka. 

Själ  af  min  själ, 

blod  af  mitt  blod  — 

allt! 

Min  egen  viljas  kamp 
de  ljusa  bågar  spände, 
min  andes  smärta  lyfte 
dess  tinnar  upp  till  solen. 


PROSADIKTER 
1909. 


MÄNNISKANS  ANDE. 


I  en  smutsig,  dunkel  gata  såg  jag  en  männi- 
skas anlete  darrande  af  sorg  bredvid  begrafnings- 
vagnen.  Grått  och  fult  var  allt  i  denna  trakt;  rym- 
den söndersliten  af  pinande,  skärande  ljud.  Tåg 
rusade  fram  på  en  högbana,  svarta  dånande  med 
dunkelt  glödande  rök.  Tunga  arbetsvagnar,  vag- 
nar lastade  med  lump  och  affall  foro  larmande 
fram  öfver  den  ojämna  stenläggningen.  Anleten 
härjade  af  lasten,  utmärglade  af  svälten  mötte 
ögat  ständigt  i  denna  trakt;  barnens  kinder  voro 
slappa  och  gråa,  deras  ögon  matta  och  djupt 
liggande  i  sina  hålor. 

I  den  smutsiga  dunkla  gatan  såg  jag  en  män- 
niskas anlete  darrande  af  sorg  bredvid  begraf- 
ningsvagnen.  —  Hur  furstlig,  hög  är  människans 
ande!  Hvilket  sällsamt  språk  talar  själen  i  jor- 
dens elände  och  låghet!  I  denna  hemska  skym- 
ning, söndersliten  af  pinande  ljud,  krälande  af 
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smutsiga,  äckliga  ting,  skred  en  underbar  ädel 
främling  fram.  Hans  blick  var  brinnande  af 
mäktigt  talande  glöd.  Vid  dess  smärta  var  det 
som  hade  en  källa  runnit  upp,  som  hade  eviga 
liljor  utandats  sin  doft. 
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SKÖNHETENS  STRÅLAR. 


Jag  ser  i  en  människas  blick.  Skönhetens  strålar 
—  öfver  mörka  djup  darren  I  uti  min  själ ;  i 
svarta  vatten  speglen  I  ert  ljus.  Hur  bäfvar  er 
bild  i  djupets  mörker  !  Skönhetens  strålar  —  aldrig 
stillas  längtan  i  dens  bröst  som  skådat  eder.  Som 
spindelväf  brister  lifvet  vid  hans  grepp.  Aldrig 
fann  han  mark  att  bära  honom.  I  alla  ting  för 
honom  en  strålande  afgrund;  i  lyckan  ett  afsked, 
i  segern  —  ett  sting  i  smärta  öfver  plötsligt 
förloradt.  Allt  hvad  han  lefvat  —  hunger  och 
törst  efter  evighet. 
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KORSET. 

Nu  blommar  det  i  skogen.  Bergets  kala  hjässa 
ligger  öfverfluten  af  ett  silfverhvitt  ljus.  Blått 
sväfvar  firmamentet,  blekt  som  stjärnljus,  tunt 
som  en  ängels  skugga. 

Nu  blommar  det  i  skogen.  Jag  kan  känna  det 
ända  här  inne  i  den  smutsiga  gatan  i  den  stora 
töckniga  staden.  Jag  kände  det  i  dag  så  plötsligt, 
där  jag  kom  i  den  fattiga  gatan,  .jag  hörde  det  på 
ekot  af  barnens  röster  mot  de  kalla  höga  husens 
väggar,  jag  förnam  det  på  det  doftande  ljuset. 

Nu  blommar  det  i  skogen.  Mina  ögon  äro  för- 
lorade i  dess  fagra  djup,  där  jag  vandrar  med 
hufvudet  sänkt.  Och  se!  Har  ej  ängeln  gått  fram 
öfver  själfva  den  sotiga  smutsiga  staden?  Eller 
hvad  skimrar,  hvad  tindrar  för  mitt  öga,  där  jag 
vandrar  med  hufvudet  sänkt  —  hvad  skimrar  där 
i  solen  på  den  smutsiga  gatan!  —  Vackra  hvita 
tindrande  kors,  tappadt  af  ett  barn  ur  läxbokens 
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gömma,  rörd  tager  jag  upp  dig  från  den  smuts 
gatan  —  du  blomma  ur  mörker,  du  blomma 
smärtan  och  nöden. 

Nu  blommar  det  i  skogen. 
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GE  NT  I  ANA. 

Vackra  blomma,  plötsligt  lyste  din  djupa  klocka 
emot  mig,  då  jag  vandrade  i  kvällens  skugga  — 
en  främling  i  fjärran  land. 

Vackra  blomma,  i  kvällens  tysta  timma  hälsar 
jag  dig  vek.  Hur  kom  du  en  gång  mitt  hjärta  att 
bäfva  af  fröjd  som  gosse!  Hur  försiktigt,  med 
huru  omsorgsfull  hand  lösgjorde  jag  dina  fina 
rötter  ur  sanden!  Vackra  blomma,  kunde  din 
djupa  klocka  ännu  —  tonande  mörkblå  i  afton- 
djup tystnad  —  kunde  den  ännu  klinga  till  mig 
—  frid,  barnslig  glädje! 
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NATTVANDRING. 

Det  är  svart  djup  septembernatt.  Den  smala 
grå  vägen  mellan  grå  tysta  fält  skymtar  knappt. 
Skylarna  prassla  osynliga.  Hafvet  susar  på  af- 
stånd. 

Nu  ett  mörkt,  djupnande  svart  bälte  —  oöfver- 
skådligt,  väldigt,  böljande,  brusande,  stjärntomt 
—  härligt. 

Hafvet? 

Hemlighetsfullt  hviskar  mörkret. 

Du  hvita  gråa  bränning  —  —  hvar  gömmer  du 
dig!  H varför  lyser  ej  snart  ditt  svall,  ditt  dofva 
svall,  som  fyller  mina  öron  beständigt? 

Då  sjunker  med  ens  foten  i  svart,  djup  mossa. 
Det  doftande  ljungfältet  andas  omkring  mig  — 
varmt,  susande,  hviskande  . . . 
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LIK. 

Hvarför  är  det  så  hvitt  i  mitt  rum  ?  Hvarför 
faller  våreftermiddagens  solljus  som  en  ande  på 
mitt  bord?  Hvarför  lyser  det  genom  märg  och 
ben  i  mig  —  hvarför  känner  jag  det  på  mitt 
hjärta  —  ljuset  —  som  frätande  gift? 

Hvarför  är  det  så  hvitt  i  mitt  rum  ? 

I  mitt  rum  hvilar  en  död. 

Hennes  händer  äro  hvitare  än  jasmin;  från  hen- 
nes anlete  faller  ljus  i  mitt  hjärta,  ett  dödligt,  för- 
tärande ljus,  som  bränner  mitt  blod  hvitt. 

Ve  mig,  när  natten  kommer!  Då  växer  det  för- 
tärande skenet  från  hennes  anlete,  då  ökas  dess 
dödande  styrka.  Jag  vill  befalla  min  ande  att 
blomma  fram  ur  sina  hemligaste  djup:  rosor, 
mörka,  svala  rosor  —  jag  vill  hölja  hennes  hän- 
ders jasmin  med  de  mörka  rosorna,  jag  vill  släcka 
hennes  anletes  förtärande  ljus  i  de  svala  rosornas 
mörker.    Jag  vill  befalla  min  ande  att  blomma. 
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STJÄRNORNA. 

Om  natten  vandrar  jag  upp  på  höjderna  af  ön 
—  för  att  vara  ibland  stjärnorna.  Hela  dagen 
har  solen  bränt  på  den  trädlösa  ön.  Hela  dagen 
har  min  själ  svidit  under  det  förgångnas  minnen. 
1  böckerna  sökte  jag  glömska,  svalka.  Agélas- 
tos,  apas  to  s...  sjöng  för  mitt  hjärta  den  åld- 
riga Hymnen,  som  jag  älskar  som  Bibeln,  som 
tröstar  mig  likt  den.  När  skuggan  föll  på  mu- 
ren med  rosorna  där  ute,  tog  jag  åter  fram  den ; 
ty  den  är  en  sång  för  skymningen,  en  sång  för 
den  hemlöses  skymning  i  främmande  land  —  sån- 
gen om  Demeters  sorg. 

—  Hon  skrattade  icke,  hon  åt  intet;  hon  satt 
vid  brunnen  i  solnedgången,  förtärd  af  sorgen. 

Hvarför  trösta  forntidens  dikter,  hvarför  lindra 
de  så  underligt?  Var  han  en  hemlös  man,  som 
diktade  denna  sång  —  en  kväll  då  han  satt  och 
såg  in  i  solnedgången?    Sände  han  den  ur  fjär- 

8.  —  Ekelund.  Dikter.  II. 
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ran  som  ett  budskap  —  det  orofyllda  hjärtats 
budskap?  Hvem  uppfann  en  gång  skriftens 
konst?  Var  det  ej  en  skeppsbruten  i  främmande 
land? 

Hur  daggigt  doftar  skymningen  i  dessa  ord, 
hur  sommartungt,  kvällstungt  deras  vemod.  Kring 
hvart  ord  som  en  tung  gloria  af  den  fallande 
aftonens  glans.  Denna  kvällstunga  skönhet,  strå- 
lande upp  till  mig  från  sin  hemlighetsfulla  strand 
bortom  oceanen  af  årtusendena,  gör  mitt  hjärta 
lugnt.  När  natten  kommer,  vandrar  jag  upp  öfver 
höjderna  af  ön.  Och  min  själ  är  sval  och  fridfull. 
Jag  är  bland  stjärnorna,  jag  vandrar  bland  stjär- 
norna. 
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HA  DES. 

Ett  Hades  förekom  mig  denna  trakt  af  den 
väldiga  staden.  Men  ej  ett  Hades  som  det  sköna 
bleka  hellenernas  Hades.  Ej  drömmande  ängder 
af  sorgsen  prakt  —  den  blonda  Persephonas  rike. 
Men  solskenet  föll  liflöst  och  hvitt  öfver  murarna. 
Skyar  syntes  aldrig  på  himmelen  —  blott  tungt 
grått  hvalf  som  tjocknade  kolblått,  flammigt  mot 
horisonten. 

Kyrkogårdar  lågo  här  tätt,  men  af  dödens  frid 
och  sorgsenhet  fanns  intet  i  trängseln  af  de  fula 
kullarna,  där  pappersblommor  ruttnade  i  regnet. 
Dödens  smuts  och  vämjelse  låg  stinkande  öfver 
trakten.  En  regnförmiddag  kände  man  det  star- 
kast; när  likvagnarna,  de  svarta  låga  likhusen, 
kommo  körande  genom  de  slippriga  gatorna . . . 
Och  de  svarta  järnvägstågen  larmande  högt  öfver, 
fulla  af  människor,  fulla  af  heta,  skrattande, 
ångestfulla,  darrande  människohjärtan. 
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O,  fula,  vidriga  död.  En  regndag  skall  jag  fär- 
das här  själv.  Detta  svarta  sotregn  skall  drypa 
på  min  graf.  Dessa  svarta  tåg  ila  öfver  mitt 
hjärta,  fulla  af  skrattande,  spelande  röda  hjärtan. 
Och  kan  mitt  hjärta  drömma  om  något  skönt 
Hades  här  i  detta  smutsiga,  ruttnande  myller  - 
stilla  ängder  af  sorgsen  hvila,  den  blonda  Perse- 
phonas  rike? 

Men  i  dina  ögon  var  Lifvet,  det  ädla,  djupa. 
Där  var  det  rena  ljuset,  det  segrande  ljuset  af 
själen,  och  min  själ  badade  sig  som  bland  rosor, 
när  det  försjönk  i  dina  ögon.  Hur  skönt,  hur 
hemlighetsfullt,  meningsfullt,  att  det  ädla  får 
blomma  så  i  djupa  nöden,  i  last  och  låghet.  Min 
själ  lutade  sig  gladt  till  lifvet,  viss  om  sitt  säkra 
samförstånd. 

Rosor,  rosor .  . .  din  kind  är  ju  sval  som  snö 
och  rosor.  Jag  kysser  leendet  af  din  mun,  leendet 
af  dina  tänder,  de  små  lustiga  tänderna. 
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PÅ  GATAN. 

Det  är  den  »stora»  Strada  Vittorio  Emanuele 
i  Venedig.  Klockan  sex  på  eftermiddagen,  en 
vårdag  —  men  det  är  blekt  och  halftöcknigt  i 
solskenet  som  en  solskenskväll  på  en  vårdag  uppe 
vid  Sundet  —  som  en  kväll  i  Köpenhamn  . . . 

Det  är  arbetarnas  gata  denna.  Den  fortsätter 
Rivan  med  sina  många  främlingshotell.  Man  går 
den  när  man  vill  till  »Trädgårdarna»,  den  vackra 
anläggningen  af  Bonaparte. 

Mannen  med  polentafatet  gör  sin  rond.  Det 
är  alltid  en  särskild  stämning  öfver  gatan,  när 
polentamannen  uppenbarar  sig.  Då  glömma  bar- 
nen att  leka.  Från  när  och  fjärran  komma  de 
springande. 

Men  på  den  låga  trappan  vid  ett  af  de  små 
husen  sitter  en  11— 12-åring  ensam  och  betraktar 
med  en  underlig  föraktfull  min  de  andras  trängsel 
kring  mannen  med  polentafatet.  Han  har  bara 
trasor,  trasor  på  kroppen  —  men  en  gestalt  som 
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är  som  sprungen  upp  ur  kärleken  själf:  en  sådan 
gratie  i  allt.  Hvilken  klyfta  mellan  honom  och 
de  andra!  Hvilken  ras,  hvilken  adel  i  blod  och 
hud  och  lemmar;  hur  fint  detta  hufvud,  denna 
ädla  tunna  hufvudskål!  Och  pannan  —  som  ska- 
pad för  musik,  verser,  Dantes  verser  ...  Så  kan 
Dante  ha  sett  ut  —  några  år  före  »Vita  Nupva»! 

Hvem  var  han?  —  Jag  går  in  i  »Trädgårdarna», 
in  under  de  härliga  platanerna.  Kanske  var  det 
bara  en  illusion.  Om  tio  år  är  han  som  de  andra. 
—  Nej,  bort  all  skepsis.  Det  ä  r  stjärnljus  vid 
människans  hufvud!  Människan  är  gudomlig,  till- 
bedjansvärd i  sin  stolta  misär.  Kanske  var  han 
en  härlig  af  anden!  Han  såg  på  mig  åter;  jag 
vågade  knappt  möta  den  allvarliga  blicken. 
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ARKADISK  MORGON. 

Jag  har  vaknat  vid  dufvornas  kutter  i  skogs- 
backen. Hafvet  skiner  i  septemberdagen.  Dess 
glans  är  mjuk  som  silfrets,  blå  likt  stålets. 

Tyst  och  tomt  är  det  bland  klipporna,  där 
björnbären  blåna,  svällande  och  daggiga.  Tyst 
är  det  under  de  varma  klipporna  i  vågbrynet. 

H vilken  sällsam  dag!  Jag  har  vaknat  vid  duf- 
vornas kutter.  Mitt  bröst  var  genomströmmadt 
af  ren,  förunderlig  klang.  Då  jag  såg'  i  min  ande, 
skymtade  jag  som  i  djupet  af  en  källa  sångens 
blommor. 

Klang,  som  tonar  i  mitt  bröst,  i  din  stämma 
dör  tiden.  Du  är  evig  strand.  Evig  arkafdisk 
morgon. 
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LÄNGTAN. 


Jag  vandrar  i  den  stora  staden.  Luften  svallar 
och  brusar  af  ljud.  Ljus  flämtar,  rök  hvirflar 
upp  i  skyar,  människor  jaga  förbi.  Stundom  ett 
skratt,  hemskt  som  af  de  osaligas  andar.  Jag  går 
som  i  en  gigantisk,  sällsam  fabrik.  Jag  kunde 
gripas  af  längtan  —  bort  till  haf  och  himmel,  till 
hjärtero  och  stillhet.  Jag  kunde  gripas  af  längtan 
—  men  längtan  sänker  sin  vinge.  Ty  hela  det 
strålande,  brusande  universum  är  ju  blott  som  en 
enda  sådan  gigantisk  fabrikssal.  Och  aldrig, 
aldrig  i  lifvet,  aldrig  i  döden,  aldrig  i  evigheten 
skall  jag  träda  ut  ur  dess  portar.  Hvad  tjänar 
längtan ! 
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KLIPPAN. 

När  natten  kommer,  då  susar  mörkret  under 
den  höga  klippan.  Svart,  lodrät  står  den  i  natten, 
med  foten  i  vågornas  bryn  och  hjässan  uppe  vid 
de  kvällstunga  molnen.  Som  ett  lefvande  väsen 
syns  den  mig  om  natten,  fylldt  af  det  mänskligas 
hjärta  och  stämma.  Som  en  sång  ur  forntidens 
natt,  en  psalm,  brusande  med  ord  ur  lifvets  hjärta. 

Och  mitt  hjärta  sjunger  till  det  brusande  mörk- 
ret, medan  molnen  brista  och  stjärnorna  gå  fram. 

Som  en  eldbrand  upplågar  människans  hjärta 
och  förtär  sig.  Hvarje  ögonblick  förnimmer  jag 
den  susande  lågan.  Hastigt,  hastigt  flämta  de 
heta  andetagen.  Intet  skall  jag  rädda  ur  den  obe- 
vekliga elden.  Hvarje  ögonblick  detta  snabba, 
bedöfvande  suset.  Hvarje  ögonblick  en  försmäk- 
tande  törstan,  ett  grepp  förgäfves  om  hvad  aldrig 
kan  gripas. 
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VID   DET   HÖSTLIGA  KYLIGA 
H  AF  VET. 

Vid  det  höstliga  kyliga  hafvet,  när  förmidda- 
gens spel  af  blått  och  gyllne  smeker  öga  och 
sinne  —  på  en  främmande,  enslig  kust,  fjärran 
från  hvardag  och  tyngd  —  hvilka  timmar  för  den 
drömmande  vandraren!  Hvilken  högtid  att  vandra 
vid  den  snabba,  klara,  strömmande  vågen! 

Hur  lätt  rinner  lifvet,  hur  spelande  genom  brös- 
tet, hur  lätt  att  älska  människorna  —  när  man  är 
långt,  långt  borta  från  allt!  Hur  tillropen  I  mig 
förtröstan,  hur  uppmuntrande  förtroligt  er  blick 
ser  på  mig:  haf  och  vänliga  skyar!  Hur  djupt 
berättigadt  känner  sig  mitt  lif  bland  er.  I  den 
dofva  staden,  i  gatornas  brådska,  bland  männi- 
skorna och  dagens  arma  ting,  där  var  den  ringaste 
bättre  än  jag;  där  kände  jag  mig  som  en  främ- 
mande, kommen  långt,  långt  fjärran  ifrån  —  som 
en  skeppsbruten,  arm  och  utanför  allt ;  jag  var 
sämre  än  den  sämste. 
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De  tusen  källorna  i  mitt  sinne  —  hur  spela  de 
igen.  Hur  daggfriskt  lifvet,  hur  daggfrisk  det 
mänskligas  eviga  poesi!  Doftande  mänsklighet, 
bländande  mänsklighet  uppfyller  min  syn ;  gestal- 
ter dyka  upp  i  själens  blundande  dunkelrymd  — 
som  sagoaktiga  hvita  jättehafsfåglar  ur  joniskt 
böljesorl. 
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DEN  NYA  BOSTADEN. 

Ängest  griper  mitt  hjärta.  Majkväll!  Hvilken 
dödstystnad  i  min  nya  bostad! 

Majkväll!  Jag  ser  i  fjärran  —  fjärran  hän  bort- 
om städer  och  land  och  haf;  jag  ser  en  ensam 
ort  i  ett  nordiskt  skogsland.  Sjön  ligger  i  ro  un- 
der bokarnas  kronor,  och  solnedgången  lyser  in 
under  de  allra  lägsta  löfskärmarna.  Är  det  blom- 
mor i  gräset .  . .  ?  Jag  ser  ej,  men  gräset  är  ljust, 
ljust  som  hår.  Jag  hör  ett  tåg  komma  susande  i 
fjärran.  Sakta  stannar  det  under  bokhvalfvet; 
signalen  ekar.  Några  få  människor  på  stationen, 
ljust  klädda.  Deras  värld  är  där  uppe:  där 
det  är  dag  i  hjärtat.  —  —  Tåget  har  gått;  lång- 
samt dör  ljudet  bort,  fjärran  hän  mellan  skogarna. 
Och  nu  är  där  så  tyst  på  den  tomma  stationen 
att  man  nästan  hör  ljuset  andas  under  det  klara 
löfvet.  Nu  är  det  så  tomt  på  den  tomma  sta- 
tionen som  det  är  här  i  min  nya  bostad.  På  den 
tomma  stationen. 


125 


NÄR  EN  MÄNNISKA  MÅSTE  RYCKAS 
UT  UR   ENS  HJÄRTA. 

När  en  människa  måste  ryckas  ut  ur  ens  hjärta, 
ryckas  ut  som  en  sjuk  tand  —  men  långsamt, 
långsamt  under  bedöfvande  värkar  —  då  regnar 
det  sot  för  ögonen  öfver  lifvets  ting. 

—  Jag  går  ut  i  natten ;  jag  hör  hafvet  slå  och 
vräka  i  mörkret.  Jag  såg  ej  hafvet  sedan  länge. 
Jag  kände  ej  friden  af  haf  och  himmel  sedan  länge. 
Min  hörsel  är  fylld  af  förvirrande,  skrämmande 
ekon,  med  ljudet  af  elaka  skratt,  af  hemska  stäm- 
mor.   Mitt  hjärta  är  sargadt  af  kärlek  och  hat. 

När  en  människa  måste  ryckas  ut  ur  ens  hjärta, 
ryckas  ut  som  en  sjuk  tand,  då  är  det  som  hade 
lifvets  öga  plötsligt  skräckfullt  nära  ställt  sig  inpå 
dig,  närmat  sig  ditt  — ,  och  i  isande  skräck  blef 
du  varse,  som  i  en  hvitt  lågande  blixt  såg  du  in  i 
—  ett  tigeröga,  grymt  och  meningslöst. 

Smärtan  skall  domna,  dö,  släckas  i  grå  likgil- 
tighet. Men  aldrig  dör  synen  af  lifvets  öga. 
Aldrig  dör  synen  af  tigerögat. 
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Är  då  lifvet  ondt,  i  grunden  ondt?  Hvarför 
måste  det  vackraste  rifva  sönder  hjärtat?  - 

Jag  hör  hafvet  slå  och  vräka  i  natten.  Stun- 
dom skymtar  det  hvitt  i  det  tjutande  mörkret 
som  fraggan  af  rytande  gap. 
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NU  DOFTAR  VÅRKVÄLL. 

Nu  doftar  vårkväll  vid  det  blå  hafvet.  Solen 
har  gått  ned  i  den  blå  friskheten. 

Där  slätten  slutar  i  norr,  där  lyser  det  inne 
från  dunklet  under  bok  och  hassel :  blått,  hvitt  af 
vårens  fagra  smycken. 

Stjärnornas  afbilder  hafva  fallit  till  jorden.  De 
ha  beströdt  skogens  vackra  dunkel  med  sitt  ljus. 
Jag  kan  se  det  från  mitt  mörka  rum  i  stadens 
omätliga  stenöken.  Jag  ser  det  om  natten,  om 
dagen,  alltid.    Allt  ser  jag  i  min  ande  ur  fjärran. 

Min  själ  är  själf  ett  skymmande  skogshvalf, 
längtansfullt  blickande  mot  stjärnljus  och  smyc- 
ken. 

Ett  strålande  under  är  omkring  mig  hvart  jag 
vandrar.  En  gränslös  skatt  lämnar  min  ande 
ingen  ro. 

Hvem  ser  de  vidunderliga  blommorna  i  myste- 
riets af  grund!  Hvem  talar  i  heliga  ord  om  deras 
kronors  omätliga  prakt,  om  deras  kalkars  omät- 
liga blå! 
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SEPTEMBERROMANS, 

Nu  blef  skogen  tom.  Nu  blef  det  så  underligt 
svalt,  så  ensamt  tyst.  Hvad  ser  jag  om  en  mor- 
gon! På  vackra  planen,  där  förr  var  sommarns 
skratt  och  lekar  —  en  råbock,  hög,  lyssnande, 
orörlig:  medan  tätt  kring  hornens  spetsar  i 
kyligt-bleka,  rhenvinsklarbleka  luften  en  fjäril 
fladdrar  sakta. 

Ett  stycke  bort  i  gräset  frukosterar  svart  och 
belåten  en  snigel  vid  en  gräddhvit  svamp. 

Nu  blef  skogen  tom.  De  ljusa  dräkterna  äro 
sin  kos.    Skratt  och  lekar  äro  hän. 

Och  nu,  en  svart  och  susande  kväll,  får  äfven 
hon  resa,  den  fattiga  kvinnan,  som  sommarn  öfver 
väntat  på  en  plats  å  lasarettet  i  staden.  Här  fär- 
das hon  i  kvällen  på  den  högaf  branta  vägen  öfver 
hafvet,  i  den  svarta  susande  kvällen.  Men  h  af  vet 
ligger  ännu  ljust,  septemberdunkelt  drömmande 
där  nere.  En  nött  brun  schal  lyser  i  den  spök- 
lika  skymningen  kring  hennes  aftärda  axlar  - 
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lyser  så  strålande,  synes  det  mig,  som  hela  lifvets 
obotlighets  sorg. 

Här  drog  sommarns  tåg  förbi  i  ljusa  dagar. 
Hon  hörde  det  från  stugan,  hörde  skratten  och 
glädjen  — ,  i  dödstunga  dagar  och  nätter. 


9.  —  Ekelund.  Dikter.  II. 
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